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S.C. 2024, c. 15, s. 323 L.C. 2024, ch. 15, art. 323

An Act to establish the Department of
Housing, Infrastructure and Communities

Loi sur le ministère du Logement, de
l’Infrastructure et des Collectivités

[Assented to 20th June 2024] [Sanctionnée le 20 juin 2024]

Preamble Préambule
Whereas public infrastructure and housing are essen-
tial for communities to be complete, inclusive and
environmentally sustainable;

Whereas these types of communities foster a
stronger national economy in which the people of
Canada can prosper and thrive;

Whereas advancing public infrastructure and housing
outcomes is best achieved through cooperation be-
tween governments as well as the meaningful in-
volvement of local communities;

Whereas effective support for infrastructure plays a
key role in improving housing outcomes;

And whereas promoting the use of innovative finan-
cial tools helps attract investment from the private
sector and institutional investors in public infrastruc-
ture projects;

Attendu :
que les infrastructures publiques et le logement re-
vêtent un caractère essentiel pour que les collectivi-
tés soient complètes, englobantes et durables du
point de vue de l’environnement;

que de telles collectivités renforcent l’économie na-
tionale, ce qui permet à la population du Canada de
prospérer et de s’épanouir;

que la meilleure façon d’améliorer la situation en ma-
tière d’infrastructure publique et de logement est de
faire en sorte que les gouvernements collaborent
entre eux tout en assurant une participation significa-
tive des collectivités locales;

que le soutien efficace des infrastructures joue un
rôle clé dans l’amélioration de la situation en matière
de logement;

qu’une approche qui préconise des véhicules finan-
ciers innovateurs permet d’attirer les investissements
du secteur privé et des investisseurs institutionnels
dans les projets d’infrastructures publiques,

Now, therefore, His Majesty, by and with the advice
and consent of the Senate and House of Commons of
Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement du Sé-
nat et de la Chambre des communes du Canada,
édicte :

Short Title Titre abrégé

Short title Titre abrégé

1 This Act may be cited as the Department of Housing,
Infrastructure and Communities Act.

1 Loi sur le ministère du Logement, de l’Infrastructure
et des Collectivités.
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Definition Définition

Definition of Department Définition de ministère

2 In this Act, Department means the department estab-
lished under section 3.

2 Dans la présente loi, ministère s’entend du ministère
constitué par l’article 3.

Department of Housing,
Infrastructure and Communities

Ministère du Logement, de
l’Infrastructure et des
Collectivités

Department established Constitution

3 A department of the Government of Canada, called the
Department of Housing, Infrastructure and Communi-
ties, is established and is to be presided over by the Min-
ister of Infrastructure and Communities.

3 Est constitué le ministère du Logement, de l’Infra-
structure et des Collectivités, placé sous l’autorité du mi-
nistre de l’Infrastructure et des Collectivités.

Deputy Minister Sous-ministre

4 The Governor in Council may appoint a Deputy Minis-
ter of Housing, Infrastructure and Communities to hold
office during pleasure and to be the deputy head of the
Department.

4 Le gouverneur en conseil peut nommer, à titre amo-
vible, un sous-ministre du Logement, de l’Infrastructure
et des Collectivités; celui-ci est l’administrateur général
du ministère.

Minister of Infrastructure and
Communities

Ministre de l’Infrastructure et
des Collectivités

Minister of Infrastructure and Communities Ministre de l’Infrastructure et des Collectivités

5 The Minister of Infrastructure and Communities, ap-
pointed by commission under the Great Seal, holds office
during pleasure and has the management and direction
of the Department.

5 Le ministre de l’Infrastructure et des Collectivités,
nommé par commission sous le grand sceau, occupe sa
charge à titre amovible et assure la direction et la gestion
du ministère.

Powers, duties and functions Attributions

6 (1) The powers, duties and functions of the Minister of
Infrastructure and Communities extend to and include
all matters relating to public infrastructure over which
Parliament has jurisdiction and that are not by law as-
signed to any other department, board or agency of the
Government of Canada.

6 (1) Les attributions du ministre de l’Infrastructure et
des Collectivités s’étendent d’une façon générale à tous
les domaines de compétence du Parlement ayant trait à
l’infrastructure publique non attribués de droit à d’autres
ministères ou organismes fédéraux.

Particulars Précisions

(2) Without restricting the generality of subsection (1),
the Minister of Infrastructure and Communities’ duties
and functions include supporting and promoting infras-
tructure projects and initiatives that are in the public in-
terest in order to foster the prosperity, inclusivity and en-
vironmental sustainability of communities.

(2) Le ministre de l’Infrastructure et des Collectivités est
notamment chargé de soutenir des projets et initiatives
en infrastructure qui sont dans l’intérêt du public et de
promouvoir de tels projets et initiatives afin de favoriser
la prospérité des collectivités, leur caractère englobant et
leur durabilité du point de vue de l’environnement.
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Minister of Housing Ministre du Logement

Appointment Nomination

7 A Minister of Housing may be appointed by commis-
sion under the Great Seal to hold office during pleasure.

7 Il peut être nommé à titre amovible, par commission
sous le grand sceau, un ministre du Logement.

Powers, duties and functions Attributions

8 (1) The powers, duties and functions of the Minister of
Housing extend to and include all matters relating to
housing and the reduction and prevention of homeless-
ness over which Parliament has jurisdiction and that are
not by law assigned to any other Minister, department,
board or agency of the Government of Canada.

8 (1) Les attributions du ministre du Logement
s’étendent d’une façon générale à tous les domaines de
compétence du Parlement ayant trait au logement et à la
lutte contre l’itinérance non attribués de droit à d’autres
ministres, ministères ou organismes fédéraux.

Particulars Précisions

(2) Without restricting the generality of subsection (1),
the Minister of Housing’s duties and functions include
advancing national housing priorities and reducing and
preventing homelessness to foster the prosperity, inclu-
sivity and environmental sustainability of communities.

(2) Le ministre du Logement est notamment chargé
d’avancer les objectifs nationaux en matière de logement
et de lutte contre l’itinérance afin de favoriser la prospé-
rité des collectivités, leur caractère englobant et leur du-
rabilité du point de vue de l’environnement.

Use of departmental services and facilities Utilisation des services et installations du ministère

9 The Minister of Housing is to make use of the Depart-
ment services and facilities and may authorize employees
of the Department to exercise any power or perform any
duty or function of the Minister of Housing.

9 Le ministre du Logement fait usage des services et ins-
tallations du ministère et peut autoriser les fonction-
naires du ministère à exercer ses attributions.

Provisions Applicable to Both
Ministers

Dispositions communes

No Minister appointed Absence de nomination

10 If no Minister is appointed under section 7,

(a) the Minister of Infrastructure and Communities is
to exercise the powers and perform the duties and
functions of the Minister of Housing; and

(b) every reference to the Minister of Housing in any
Act of Parliament or in any order, regulation or other
instrument made under an Act of Parliament is to be
read as a reference to the Minister of Infrastructure
and Communities, unless the context otherwise re-
quires.

10 Si aucune nomination n’est faite au titre de l’article
7 :

a) le ministre de l’Infrastructure et des Collectivités
exerce les attributions du ministre du Logement;

b) la mention du ministre du Logement dans les lois
fédérales ainsi que dans leurs textes d’application vaut
mention, sauf indication contraire du contexte, du mi-
nistre de l’Infrastructure et des Collectivités.

General duties and powers Exercice des attributions

11 The Minister of Infrastructure and Communities or
the Minister of Housing, as the case may be, may, in ex-
ercising their powers and performing their duties and
functions,

(a) establish, recommend, coordinate and implement
initiatives, programs and projects;

11 Dans l’exercice de ses attributions, le ministre de l’In-
frastructure et des Collectivités ou le ministre du Loge-
ment, selon le cas, peut :

a) concevoir, recommander, coordonner et mettre en
œuvre des initiatives, des programmes et des projets;
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(b) make grants and contributions;

(c) collaborate or enter into agreements or other ar-
rangements with other federal, provincial or territorial
departments, boards and agencies, local governments,
Indigenous bodies or any institution or person;

(d) undertake, coordinate and promote research activ-
ities; and

(e) subject to the Statistics Act, collect, analyze, inter-
pret, publish or distribute information.

b) accorder des subventions et verser des contribu-
tions;

c) collaborer avec d’autres ministères ou organismes
fédéraux, provinciaux ou territoriaux ainsi qu’avec
toute administration locale, organisation autochtone,
institution ou personne ou conclure des accords ou
autres arrangements avec ceux-ci;

d) entreprendre, coordonner ou promouvoir des acti-
vités de recherche;

e) sous réserve de la Loi sur la statistique, recueillir,
analyser, interpréter, publier ou diffuser tout rensei-
gnement.

Committees Comités

12 (1) The Minister of Infrastructure and Communities
or the Minister of Housing, as the case may be, may es-
tablish advisory and other committees and provide for
their membership, duties, functions and operation.

12 (1) Le ministre de l’Infrastructure et des Collectivités
ou le ministre du Logement, selon le cas, peut constituer
des comités consultatifs ou autres, et en prévoir la com-
position, les attributions et le fonctionnement.

Remuneration Rémunération

(2) The Minister of Infrastructure and Communities or
the Minister of Housing, as the case may be, may fix the
remuneration that members of a committee are to be
paid for the performance of their duties and functions.

(2) Le ministre de l’Infrastructure et des Collectivités ou
le ministre du Logement, selon le cas, peut fixer la rému-
nération que les membres des comités reçoivent pour
l’exercice de leurs attributions.

Travel, living and other expenses Indemnités

(3) Members of a committee are entitled to be reim-
bursed, in accordance with Treasury Board directives, for
the travel, living and other expenses incurred for the per-
formance of their duties and functions while absent from
their ordinary place of residence.

(3) Ils sont indemnisés des frais de déplacement, de sé-
jour et autres entraînés par l’exercice de leurs attribu-
tions hors de leur lieu de résidence habituel, conformé-
ment aux directives du Conseil du Trésor.
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RELATED PROVISIONS DISPOSITIONS CONNEXES

— 2024, c.  15,  s.  324 — 2024, ch. 15, art .  324

Deputy Minister Sous-ministre

324 (1) Any person who, immediately before the day on
which this section comes into force, holds the office of
Deputy Head of Infrastructure and Communities, styled
as Deputy Minister of Infrastructure and Communities, is
deemed, as of that day, to have been appointed as the
Deputy Minister referred to in section 4 of the Depart-
ment of Housing, Infrastructure and Communities Act,
as enacted by section 323.

324 (1) La personne occupant, à la date d’entrée en vi-
gueur du présent article, la charge d’administrateur gé-
néral de l’Infrastructure et des Collectivités portant le
titre de sous-ministre de l’Infrastructure et des Collectivi-
tés est, à compter de cette date, réputée avoir été nom-
mée sous-ministre en vertu de l’article 4 de la Loi sur le
ministère du Logement, de l’Infrastructure et des Collec-
tivités, édictée par l’article 323.

Persons who occupy a position Titulaires d’un poste

(2) Nothing in the Department of Housing, Infrastruc-
ture and Communities Act is to be construed as affecting
the status of any person who, immediately before the day
on which this section comes into force, occupies or is as-
signed to a position in the Office of Infrastructure of
Canada, except that, as of that day, the person occupies
or is assigned to their position in the Department of
Housing, Infrastructure and Communities.

(2) La Loi sur le ministère du Logement, de l’Infrastruc-
ture et des Collectivités ne change rien à la situation des
personnes qui, à la date d’entrée en vigueur du présent
article, occupent un poste — ou y sont affectées — au sein
du Bureau de l’infrastructure du Canada, à la différence
près que, à compter de cette date, elles occupent leur
poste — ou y sont affectées — au sein du ministère du Lo-
gement, de l’Infrastructure et des Collectivités.

— 2024, c.  15,  s.  325 — 2024, ch. 15, art .  325

Transfer of appropriations Transfert de crédits

325 Any amount that is appropriated by an Act of Par-
liament for the fiscal year in which this section comes in-
to force to defray the expenditures of the public service of
Canada within the Office of Infrastructure of Canada and
that is unexpended on the day on which this section
comes into force is deemed to be an amount appropriat-
ed to defray the expenditures of the public service of
Canada within the Department of Housing, Infrastruc-
ture and Communities.

325 Les sommes affectées — et non déboursées —, pour
l’exercice en cours à la date d’entrée en vigueur du pré-
sent article, par toute loi de crédits, aux dépenses de l’ad-
ministration publique fédérale à l’égard du Bureau de
l’infrastructure du Canada sont, à compter de cette date,
réputées être affectées aux dépenses de l’administration
publique fédérale à l’égard du ministère du Logement, de
l’Infrastructure et des Collectivités.

— 2024, c.  15,  s.  326 — 2024, ch. 15, art .  326

References Mentions

326 On the day on which this section comes into force,
every reference to the Office of Infrastructure of Canada
in any agreement, contract, instrument or act or other
document is to be read as a reference to the Department
of Housing, Infrastructure and Communities, unless the
context requires otherwise.

326 Sauf indication contraire du contexte, à la date
d’entrée en vigueur du présent article, dans les accords,
contrats, actes ou autres documents, la mention du Bu-
reau de l’infrastructure du Canada vaut mention du mi-
nistère du Logement, de l’Infrastructure et des Collectivi-
tés.
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